
Title Tuvan Texts

Author(s) Kazama, Shinjiro

Citation 北方人文研究, 9, 89-113

Issue Date 2016-03-31

Doc URL https://hdl.handle.net/2115/61295

Type other

File Information 09_06_kazama.pdf

Hokkaido University Collection of Scholarly and Academic Papers : HUSCAP



 ࠒ1RWH�RQ�5HVHDUFKࠑ
Tuvan Texts 
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Tokyo University of Foreign Studies 

 
1. Introduction 
 
This paper presents three texts of Tuvan (one of the Turkic languages),which is spoken 
in the central-south part of Siberia. The first text “A sparrow” and the second text “The 
tale about the children who did not listen to their mother’s words,” are narrated by a 
female speaker of the central dialect of Tuvan, Mrs. Chechek Adygbaj (ɑɟɱɟɤ 
Ⱥɞɵɝɛɚɣ). She was born in Sug-Aksy in the Sut-Khol’skij region (Tuva Republic, 
Russia) in 1961. She reported having first heard the stories from her father. I recorded 
her narration of them in Kyzyl (the capital of Tuva) on August 26, 2013. The third text, 
“We live like this,” is narrated by a male speaker of the south dialect of Tuvan, Mr. 
Bayir Suvandii (Ȼɚɣɵɪ Ɇɚɤɫɢɦɨɜɢɱ ɋɭɜɚɧɞɢɢ). He was born in the village of 
Chyrgalandy in the Tes-Khem region in 1963. I recorded his telling of the story in his 
tent at a summer camping place called Shuurmak (about 140 km south of Kyzyl) on 
August 26, 2013. The first lines in the texts are written in the Tuva orthography with the 
Cyrillic alphabet. The second lines are romanized text with morpheme boundaries, etc. 
The third lines are the grammatical analysis. I received many suggestions from Mr. 
Simchit Kyzyl-Maadyr and Miss Arzhaana Syuryun. However, all errors and mistakes 
belong to me. The elements RO -that- and DP -now- which appear very often are fillers 
like ZHOO in English. I referred to Kazama and Ebata (2013) to gloss the texts. 
 
 
2. English translation 
 
Text 1. A sparrow 
There lived a sparrow. When she was eating some berries, a thorn pricked her throat and 
got stuck in her throat. Her throat hurt much. Tears flowed from her eyes. She cried for 
help and flew. Then she saw some goats come and said, “Goats, help me! My throat 
hurts. Please remove this thorn!” The goats cried and went away. She flew along and 
then she saw an old woman doing something sitting in front of her tent. She said, 
“Grandma, help me! My throat hurts. Please remove this thorn!” The old woman said, 
“Oh, I can’t. I have poor sight and I cannot. I am barely doing my work. Go away!” 
Then the sparrow flew away crying and saw children running and playing, singing. She 
said, “My boy and girl, help me! My throat hurts. Please remove this thorn!” They said, 
“We are now on our way home. We are looking for the way. Can you tell us the way?” 
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“Yes, I can tell you the way. Please quickly remove this thorn!” “Come here and show 
us your throat.” When the children removed the thorn the sparrow was pleased very 
much and told them the way home.  
 
Text 2. The tale about the children who did not listen to their mother’s words 
There was a small tent. A woman and her son and daughter lived there. She said to her 
children, “Your father went hunting and will not come back for a long time.” But the 
poor mother fed her children good food, and they grew up well. They liked playing very 
much. When their mother asked them to go and gather firewood, sometimes they 
brought it, but sometimes they forgot it and played.  
 Once their mother got sick and said, “I cannot cook you food today. Please help me 
cook foods.” They barely cooked the food. Then they went out to play and did not come 
back for a long time. When they came back, their mother said nothing. They went 
outside of the tent and saw a bird sitting on the roof. Their mother disappeared. They 
cried, “Mama, Mama!” But the bird flew away. “Mama, don’t leave us!” they cried but 
she flew away saying, “No, my children, I couldn’t wait for your return. I am leaving.” 
The children were left behind. Their mother became a star in the sky.  
 
Text 3. We live like this 
We are nomadic people. We move all throughout the year. When the winter comes, from 
November to April, we live in the winter camp for half a year. From November to 
February the stock do not begin to give birth yet. In this season it is very cold and we 
bring our stock into the warm stockade. In the afternoon we loose them in the pasture. 
Sometimes we give them some additional hay. The sheep start to breed in March. The 
goats, cows and horses also start to breed in this time. The breeding continues through 
May. In June we come to the summer camp. Here we shear and wash the sheep so that 
they not to catch epidemic diseases etc.. In July, when the lambs are grown up, we make 
different stockades and divide them from their mothers. Then we move to this summer 
camp “Shuurmak” and stay here until September. The stock gains weight in August and 
September. We start to release rams for copulation in October. The duration of the 
pregnancy is five months and the six-month-old March sheep start to breed. The case of 
cows is almost the same but the duration of their pregnancy is nine months.  
 In April, we move from the winter camp to the spring camp. The snow melts and 
grassland appears. We move to the place where water is. After we stay one and a half 
months in the spring camp, we come to this summer camp in June. We stay here from 
June to August. It becomes -40 degrees here in the winter. We must gather hay here in 
the summer for the winter. We must prepare more than hundred tons of hay and bring 
them to the winter camp. At the end of September, we move to the autumn camp named 
“Tes.” In the middle of November, we move again to the winter camp and stay in that 
winter camp for half a year, until April 15th.   
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Text 1. ɛɨɪɚ-ɯԧɤɩɟɲ 
A sparrow 

 
ɲɵɹɚɧ  ɚɦ.   
this.way  now 
 
ɛɢɪ-ɥɟ  ɱɟɪɝɟ    ɛɨɪɚ-ɯԧɤɩɟɲ  ɱɭɪɬɬɚɩ      ɱɨɪɚɚɧ.   
bir=le   þer-ge    bora#xökpeš   þurt-ta1-p     þora-an 
one=CLT  place-DAT  sparrow     place-VBLZ-CVB  go-PST 
 
ɨɥ  ɛɨɪɚ-ɯԧɤɩɟɲ  ɛɢɪ-ɥɟ   ɱɟɦ   ɱɢɩ    ɨɪɝɚɲɬɵԙ,   
ol   bora#xökpeš   bir-le    þem   þi-p    o(lu)r-gaš=tïƾ 
that  sparrow     one=CLT   food  eat-CVB  sit-CVB=CLT2 
 
ɭɥɭɝ  ɤɚɬɬɵɝ    ɬɟɪɟɤɤɟ   ɬɟɧ   ɤɚɞɚɥɵ      ɛɟɪɝɟɧ   
ulug  kat-tïg     terek3-ke  ten   kada-l-ï      ber-gen   
big   berry-PROP  tree-DAT    thorn  nail-CAUS-CVB   give-PST   
 
ɚɤɫɵɧɝɚ,       ɛɨɨɫɬɚɚɡɵɧ     ɤɚɞɚɩɬɚɪɝɚ      ɞɵɤɚ   
aks-ï-n-ga       boostaa-zïn     kada-pt-ar-ga     dïka    
mouth-POSS.3-N-DAT  throat-POSS.3.ACC  nail-PERF-PTCP-DAT   very    
 
ɚɚɲɤɵɥɵɝ  ɛɨɥɝɚɧ.  
aaškï-lïg4   bol-gan 
pain-PROP   become-PST 
 
ɨɥ  ɯԧԧɤԛɣ  ɛɨɪɚ-ɯԧɤɩɟɲ  “ɤɚɧɱɚɚɪ    ɤɢɠɢ   ɛɨɨɪ   ɦɟɧ,”   
ol   xööküy  bora#xökpeš   kanþa-ar        kiۥi    bo-or   men 
that  poor   sparrow     do.what-PTCP  person  be-AOR  1SG 
 
ɞɟɩ    ɵɝɥɚɩ-ɵɝɥɚɩ   ɤԧɪԛɩɬɟɪɝɟ     ԧɲɤԛɥɟɪ   ɯɚɥɵɩ 
de-p   ïgla-p  ïgla-p   kör-üpt-er-ge    öškü-ler     xalï-p 
say-CVB  cry-CVB cry-CVB  see-PERF-PTCP-DAT  goat-PL    run-CVB 
 
 
 
                                                  
1� þurt-ta-: to live 
2 This clitic is derived from the genitive. 
3 3RSXOXV�PD[LPRZLF]LL, RUS. topol’ 
4 aaškï-lïg < aarïškïlïg 
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ɛɚɪ   ɱɵɬɤɚɧ.   ԧɲɤԛɥɟɪɧɢ  ɤԧɪɝɟɲ,   
bar5    þït-kan   öškü-ler-ni  kör-geš 
go     lie-PST   goat-PL-ACC  see-CVB 
 
“ɨɨ,  ԧɲɤԛɥɟɪ  ɦɟԙɷɷ   ɞɭɡɚɥɚɩ   ɤԧɪԛԙɟɪ.   
oo  öškü-ler  � meƾee  duzala-p  � kör-üƾer 
hey  goat-PL   1SG.DAT  help-CVB  see-IMP.2PL 
 
ɦɷɷԙ   ɛɨɨɫɬɚɚɦ     ɚɚɪɵɩ    ɬɭɪ.   
meeƾ   boostaa-m     aarï-p    tur6  
1SG.GEN  throat-POSS.1SG  hurt-CVB  AUX 
 
ɦɟԙɷɷ   ɞɭɡɚɥɚɩ   ɤԧɪԛԙɟɪ,   ɚɚɲɤɵɥɵɵɧ,   
meƾee   duzala-p   kör-üƾer     aaškï-lï-ïn 
1SG.DAT  help-CVB  see-IMP.2PL  pain-PROP-POSS.3.ACC 
 
ɚɚɲɤɵɥɵɵɧ,      ɬɟɧɧɢ    ɭɲɬɭɩ    ɛɟɪɢԙɟɪ.” 
aaškï-lï-ïn        ten-ni    uštu-p        ber-iƾer 
pain-PROP-POSS.3.ACC  thorn-ACC  remove-CVB  give-IMP.2PL 
 
ԧɲɤԛɥɟɪ  ɦɵɧɱɚɚɧ     ɤԧɪԛɩ-ɤԧɪԛɩ,   
öškü-ler    mïnþa-an     kör-üp  kör-üp 
goat-PL   do.like.this-PST  see-CVB  see-CVB  
 
“ɦɷɷ,  ɦɷɷ,”     ɞɷɷɲ,   ɯɚɥɵɩ  ɱɨɪɭɣ   ɛɚɪɝɚɧɧɚɪ.   
mee   mee      de-eš   xalï-p   þor-uy   bar-gan=nar 
cry of goats.ONOMAT  say-CVB  run-CVB  go-CVB  go-PST=PL 
 
ɤɟɥɛɷɷɧ.     ɨɨɧ  ɨɨɡɭɧɭԙ 
kel-be-en     oon  oo-zu-nuƾ 
come-NEG-PST   then  that-POSS.3-GEN 
 
ɚɚɲɤɵɥɵɵɧɝɚ        ɤɚɪɚɤɬɚɪɵɧɵԙ   ɱɚɠɵ     ɬԧɤɬԛɩ  ɬɭɪɝɚɧ  
aaškï-lï-ïn-ga        karak-tar-ï-nïƾ     þaۥ-ï7     töktü-p  tur-gan  
pain-PROP-POSS.3.ACC-DAT  eye-PL-POSS.3-GEN  tear-POSS.3  flow-CVB AUX-PST 
 

���������������������������������������� ����������
5 BAR < bar-¢p 
6� -p tur functions as present tense.�
7� KARAK�ïAǍ¢��TEAR�

໭᪉ேᩥ◊✲ࠉ➨㸷ྕࠉ���� ᖺ㸱᭶92



ɯԧԧɤԛɣ  ɛɨɪɚ-ɯԧɤɩɟɲ  ɤԧɪԛɩɬɟɪɝɟ   
xöök-üy  bora#xökpeš   kör-üpt-er-ge 
poor   sparrow      see-PERF-PTCP-DAT 
 
ɛɢɪɷɷ  ɤɵɪɝɚɧ-ɚɜɚɣ   ɨɪ-ɝɚɧ.   ɭɠɭɩ  ɭɠɭɩ   ɤԧɪԛɩɬɟɪɝɟ   
biree  kïrgan#ava-y   o(lu)r-gan  uۥu-p  uۥu-p   kör-üpt-er-ge 
one   old.woman-VOC  sit-PST   fly-CVB fly-CVB  see-PERF-PTCP-DAT 
 
ɤɵɪɝɚɧ-ɚɜɚɣ   ɛɢɪɷɷ  ԧɝ  ɚɤɫɵɧɝɚ   
kïrgan#ava-y   biree  ög  aks-ïn-ga   
old.woman-voc  one   tent  entrance-POSS.3-DAT   
 
ɛɢɪ  ɱԛɜɟ  ɤɵɥɵɩ  ɨɥɭɪɝɚɧ.  ɯɚɥɵɩ  ɤɟɥɝɟɲ-ɬɢԙ,   
bir  þüve  kïl-ïp   olur-gan   xal-ïp   kel-geš=tiƾ 
one  thing  do-CVB  sit-PST   run-CVB  come-CVB=GEN 
 
“ɨɨ,   ɤɵɪɝɚɧ-ɚɜɚɣ,   ɦɷɷԙ   ɛɨɨɫɬɚɚɦ     ɚɚɪɵɩ   ɬɭɪ,   
oo   kïrgan#avay    meeƾ   boostaa-m     aarï-p   tur 
hey   old.woman-VOC  1SG.GEN  throat-POSS.1SG  hurt-CVB AUX 
 
ɞɭɡɚɥɚɩ   ɤԧɪԛԙɟɪ,   ɬɟɧɧɢ    ɭɲɬɭɩ    ɤԧɪԛԙɟɪ.”   ɞɷɷɧ 
duzala-p   kör-üƾer     ten-ni    uštu-p      kör-üƾer   de-en 
help-CVB  see-IMP.2PL  thorn-ACC  remove-CVB  see-IMP.2PL  say-PST 
 
ɤɵɪɝɚɧ-ɚɜɚɣ    ɬɭɪɝɚɲ,   
kïrgan#avay     tur-gaš 
old.woman-VOC   be-CVB 
 
“ɨɨ,   ɯԧɤɩɟɲ,  ɫɟԙɷɷ   ɞɭɡɚɥɚɚɪ  ɯɢɪɟɠɨɤ,   
oo   xökpeš  seƾee   duzala-ar  xire#ۥok8 
hey   sparrow  2SG.DAT  help-PTCP  ability#nothing 
 
ɦɷɷԙ   ɤɚɪɚɚɦ     ɛɚɝɚɣ  ɤԧԧɪ-ɞԛɪ.   
meeƾ   kara-am     bagay  kö-ör=dür 
1SG.GEN  eye-POSS.1SG  bad   see-AOR=it.is.that 
 
 
 

���������������������������������������� ����������
8� xire#ۥok < xire#þok�
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ɛɨ  ɚɠɵɥɵɦ    ɚɪɚɣ  ɛɨɨɪɞɚ     ɤɵɥɵɩ  ɨɪ    ɦɟɧ.   
bo  aۥïl-ïm     aray   boor9-da     kïl-ïp   o(l-u)r   men 
this  work-POSS.1SG  barely  be-PTCP-LOC    do-CVB  sit-AOR  1SG 
 
ɱɨɪɭɩ   ɱɨɪ,”    ɞɷɷɧ   ɨɨɧ  ɛɨɪɚ-ɯԧɤɩɟɲ  ɵɝɥɚɩ-ɵɝɥɚɩ,   
þor-up   þor     de-en   oon  bora#xökpeš   ïgla-p  ïgla-p   
go-CVB  go.IMP.2SG say-PST  then  sparrow     cry-CVB cry-CVB 
 
ɭɠɭɩ  ɭɠɭɩ  ɤԧԧɪɝɟ    ɛɢɱɢɢ   ɭɪɭɝɥɚɪ  ɯɚɥɵɩ  ɛɚɪ  ɱɵɬɤɚɧ.   
uۥ-up  uۥ-up  kö-ör-ge   � biþii   urug-lar  xalï-p   bar  þït-kan 
fly-CVB fly-CVB see-AOR-DAT  small   child-PL  run-CVB  go  lie-PST 
 
ɛɢɱɢɢ   ɭɪɭɝɥɚɪ  ɵɪɥɚɩ  ɵɪɥɚɩ  ɨɣɧɚɩ   ɬɭɪɝɚɧ.   
biþii   urug-lar  ïrla-p   ïrla-p   oyna-p  tur-gan 
small   child-PL  sing-CVB sing-CVB play-CVB AUX-PST 
 
“ɨɣ,   ɭɪɭɝɥɚɪ,  ɦɷɷԙ   ɛɨɨɫɬɚɚɦ     ɚɚɪɵɩ    ɬɭɪ,   
oy   urug-lar   meeƾ   boostaa-m     aarï-p    tur 
hey   child-PL   1SG.GEN  throat-POSS.1SG  hurt-CVB  AUX 
 
ɦɟԙɷɷ   ɞɭɡɚɥɚɩ   ɤԧɪԛԙɟɪ,   ɬɟɧɧɢ,   ɤɚɞɚɥɵ      ɛɟɪɝɟɧ   
meƾee   duzala-p   kör-üƾer     ten-ni    kada-l-ï      ber-gen 
1SG.DAT  help-CVB  see-IMP.2PL  thorn-ACC  nail-CAUS-CVB   give-PST 
 
ɬɟɧɧɢ    ɚɩ    ɤɚɚɩ   ɤԧɪԛԙɟɪ,”   ɞɷɷɪɝɟ,    ɭɪɭɝɥɚɪ  ɬɭɪɝɚɲ,   
ten-ni    ap10    ka-ap   kör-üƾer    de-er-ge   � urug-lar  tur-gaš 
thorn-ACC  take-CVB put-CVB  see-IMP.2PL  say-PTCP-DAT  child-PL  be-CVB 
 
“ɛɢɫɬɟɪ   ɚɦ  ɱɚɧɚɪ      ɛɚɠɵԙ(ɵɜɵɫ)   ɨɪɭɭɧ        
bis-ter    am  þan-ar      baۥïƾ(-ïvïs)    oru-un       
1PL-PL   now  go.home-PTCP  home(-POSS.1PL)  path-POSS.3.ACC   
 
ɞɢɥɟɩ     ɬɭɪ  ɛɢɫ,  ɨɧɭ   ɛɢɫɤɟ   ɚɣɬɵɩ  ɲɵɞɚɚɪ   ɫɟɧ  ɛɟ?”   
dile-p     tur  bis  onu11  bis-ke   aytï-p   šïda-ar   sen  be 
look.for-CVB  AUX  1PL  3.ACC  1PL-DAT  tell-CVB  can-AOR   2SG  INTR 
 

���������������������������������������� ����������
9 boor-  < bolur- 
10 ap < al-¢p�
11 path 
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“ɢɣɟ,  ɚɣɬɵɩ  ɛɷɷɪ    ɦɟɧ,   
iye   aytï-p   be-er    men   
yes   tell-CVB  give-AOR  1SG   
 
ɛɨ  ɬɟɧɧɢ    ɞԛɪɝɟɧ   ɚɩ     ɤɚɚɩɬɵԙɚɪ.”   
bo  ten-ni    dürgen   ap     kaa-pt-ïƾar 
this  thorn-ACC  quickly   take-CVB  put-PERF-IMP.2PL 
 
“ɤɚɣ,      ɛɷɷɪ ɤɟɥ,       ɛɷɷɪ  ɤɟɥ,       ɯԧɤɩɟɲ.”  ɞɷɷɧ 
kay       beer  kel       beer   kel       xökpeš   de-en 
show.us or give here  come.IMP.2SG  here   come.IMP.2SG  sparrow   say-PST 
 
ɨɨɧ   ɭɲɬɭɩɤɚɧ,    ɬɟɧɢɧ       ɭɲɬɭɩɬɚɪɝɚ       ɛɨɪɚ-ɯԧɤɩɟɲ 
oon   uštu-p-kan     ten-in       uštu-pt-ar-ga       bora-xöpkeš 
that.ABL remove-PERF-PST  thorn-POSS.3.ACC  remove-PERF-PTCP-DAT  sparrow 
 
ɞɵɤɚ  ɚɦɵɪɚɚɲ     ɭɪɭɝɥɚɪɧɵ,   ɚɚɥɵɧɱɟ   
dïka   amïra-aš      urug-lar-nï    aal-ï-n-þe 
very  be.pleased-CVB  child-PL-ACC   home-POSS.3-N-DIR 
 
ɱɚɧɚɪ     ɨɪɭɤɬɭ   ɚɣɬɵɩ  ɛɟɪɢɩ,   
þan-ar     oruk-tu   aytï-p   ber-ip   
go.home-PTCP way-ACC  tell-CVB  give-CVB 
 
ɱɨɪɭɣ   ɛɚɪɝɚɧ   ɱԛɜɟ ɢɣɢɧ,   ɨɨ!   
þor-uy  � bar-gan   þuve=iyin12   oo 
go-CVB  go-PST   thing=CLT    oh 
 
  

���������������������������������������� ����������
12 ïUVE�IYIN < þuve-ƾ irgin : thing-POSS.2SG=CLT, ending of tales 
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Text 2. ɢɣɟɡɢɧ ɞɵԙɧɚɜɚɫ ɭɪɭɝɥɚɪ ɞɭɝɚɣɵɧɞɚ ɬɨɨɥ 
The tale about the children who did not listen to the words of their mother 

 
ɢɟ    ɱɭɝɚɚɡɵɧ   ɞɵԙɧɚɜɚɫ    ɭɪɭɝɥɚɪ  ɞɭɝɚɣɵɧɞɚ  ɬɨɨɥ 
ie     þugaa-zï-n   dïƾna-vas    urug-lar  dugayïnda   tool 
mother  talk-3SG-ACC listen-NEG:AOR  child-PL  about     tale 
 
ɲɵɹɚɧ ɚɦ!  ɛɢɪ-ɥɟ  ɱɟɪɝɟ    ɞɵɤɚ  ɭɥɭɝ  ɷɜɟɫ  ԧɝ  ɬɭɪɝɚɧ.   
šïyaan  am  bir=le   þer-ge    dïka  � ulug  eves  ög  tur-gan 
this.way now  one=CLT  place-DAT  very  big   not   tent  stand-PST 
 
ɨɥ  ԧɝɝɟ   ɚɜɚɡɵ      ɛɚɡɚ ɨɝɥɭ,    ɭɪɭɭ      ɱɭɪɬɬɚɩ   
ol   ög-ge   ava-zï      baza oglu    uruu      þurtta-p   
that  tent-DAT  mother-POSS.3  and  son.POSS.3  daughter.POSS.3 live-CVB   
 
ɱɨɪɚɚɧ.  ɨɥ  ɚɜɚɡɵ      ɭɪɭɝɥɚɪɵɧɝɚ     ɱɭɝɚɚɥɚɚɪ   ɬɭɪɝɚɧ,   
þora-an  ol   ava-zï      urug-lar-ïn-ga     þugaala-ar  � tur-gan 
go-PST  that  mother-POSS.3  child-PL-POSS.3-DAT  talk-AOR   AUX-PST 
 
“ɫɢɥɟɪɧɢԙ  ɚɱɚԙɚɪ      ɚԙɱɵ  ɱɨɪɚɚɧ.”   
siler-niƾ    aþa-ƾar      aƾþï   þora-an 
2PL-GEN    father-POSS.2PL  hunter  go-PST 
 
ɛɢɪ   ɚԙɧɚɩ    ɱɨɪɭɣ   ɛɚɪɝɚɲ   ɨɥɱɚɚɧ   ɤɟɥɛɷɷɧ.   
bir   aƾna-p   þor-uy   bar-gaš   olþaan    kel-be-en 
once  hunt-CVB  go-CVB  go-CVB   after.that  come-NEG-PST 
 
ɵɧɱɚɧɝɚɲ   ɨɥ  ɭɪɭɝɥɚɪɧɵԙ  ɚɱɚɡɵ      ɚԙɱɵ  ɤɢɠɢ   
ïnþangaš    ol   urug-lar-nïƾ  aþa-zï      aƾþï    kiۥi 
thus      that  child-PL-GEN  father-POSS.3  hunter  person 
 
ɛɢɪ-ɥɟ  ɚԙɧɚɩ   ɱɨɪɚɚɲ   ɷɝɢɥɛɟɣɧ     ɤɟɥɛɟɣɧ     ɛɚɪɝɚɧ.   
bir=le   aƾna-p  þora-aš   egil-beyn     kel-beyn    bar-gan 
once   hunt-cvb go-CVB   return-NEG.CVB  come-NEG.CVB  go-PST 
 
ɚɚɣɵ-ɛɢɥɟ,     ɨɥɚɪ   ɱɚԙɝɵɫ  ɚɜɚɡɵ-ɛɢɥɟ     ɱɭɪɬɬɚɩ  ɬɭɪɝɚɧ.   
aay-ï=bile      ol-ar   þaƾgïs  � ava-zï=bile     þurtta-p  tur-gan 
order-POSS.3=CLT  that-PL  only   mother-POSS.3=with live-CVB  AUX-PST 
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ɯԧԧɤԛɣ  ɚɜɚɡɵ      ɚɠɵ-ɬԧɥԛɧ      ɞɵɤɚ     ɚɠɚɚɪ,   
xööküy  ava-zï      aۥï=töl-ün       dïka       aۥa-ar 
poor   mother-POSS.3  children-POSS.3.ACC  very.good   feed-AOR 
 
ɱɟɦɝɟɪɟɪ  ɲɭɩɬɭ  ɱԛɜɟɡɢɧ      ɷɤɢ  ɤɵɥɵɩ  ɛɷɷɪ    ɬɭɪɝɚɧ.   
þemger-er  šuptu   þüve-zin      eki  kïl-ïp   be-er    tur-gan  
feed-PTCP  all    thing-POSS.3.ACC  good do-CVB  give-AOR  aux-PST 
 
ɨɥ  ɭɪɭɝɥɚɪɵ     ɲɨɪɭ   ԧɡԛɩ    ɤɟɥɝɟɲɬɢԙ   ɞɵɤɚ   
ol   urug-lar-ï     šoru     özü-p    kel-geš=tiƾ   dïka 
that  child-PL-POSS.3  enough  grow-CVB  come-CVB=CLT  very 
 
ɨɣɧɚɚɪɵɧɝɚ       ɵɧɚɤ  ɬɭɪɝɚɧ.   ɨɥ  ɭɪɭɝɥɚɪɧɵԙ  ɚɜɚɡɵ,   
oyna-ar-ï-n-ga      ïnak    tur-gan   ol   urug-lar-nïƾ  ava-zï 
play-PTCP-POSS.3-N-DAT like   AUX-PST   that  child-PL-GEN  mother-POSS.3 
 
“ɭɪɭɝɥɚɪɵɦ,    ɦɟԙɷɷ   ɵɹɲ-ɞɚɲɬɚɧ  ɱɵɵɩ     ɛɟɪɢԙɟɪ=ɞɷɷɪɝɟ.”   
urug-lar-ïm     meƾee    ïyaš#daš-tan  � þïï-p     ber-iƾer=deerge 
child-PL-POSS.1SG  1SG.DAT  tree#stone-ABL  gather-CVB  give-IMP.2PL=that.is 
 
ɭɪɭɝɥɚɪɵ    ɢɣɢ-ɱɚԙɝɵɫ  ɱɵɵɩ     ɛɷɷɪ    ɱɚɦɞɵɤɬɚ   
urug-lar-ï    iyi#þaƾgïs   þïï-p     be-er    þamdïk-ta   
child-PL-POSS.3 sometimes   gather-CVB  give-AOR  some-LOC    
 
ɭɬɬɭɩɬɚɪ,     ɨɣɧɚɩ     ɱɨɪɭɣ   ɛɚɚɪ   ɬɭɪɝɚɧ.   
uttu-pt-ar     oyna-p    þor-uy   ba-ar   tur-gan 
forget-PRF-AOR   play-CVB   go-CVB  go-AOR  AUX-PST 
 
ɨɨɧ    ɛɢɪ   ɚɜɚɡɵ      ɷɥɷɷɧ  ɚɚɪɵɣ     ɛɟɪɝɟɲɬɢԙ,   
oon    bir   ava-zï      eleen  aarï-y     ber-geš=tiƾ 
that-ABL  once  mother-POSS.3  enough get.sick-CVB  give-CVB=CLT 
 
“ɭɪɭɝɥɚɪɵɦ,    ɛԧɝԛɧ  ɱɟɦ   ɤɵɥɵɩ  ɲɵɞɚɜɚɣɧ    ɬɭɪ  ɦɟɧ,   
urug-lar-ïm     bögün� þem    kïl-ïp   šïda-va-yn   � tur  men 
child-PL-POSS.1SG  today  food  do-CVB  can-NEG-CVB  AUX  1SG 
 
ɦɟԙɷɷ   ɱɟɦɞɟɧ   ɤɵɥɵɩ  ɛɟɪɢԙɟɪ-ɞɷɷɪɝɟ.”   
meƾee   þem-den   kïl-ïp   ber-iƾer=deerge 
1SG.DAT  food-ABL  do-CVB  give-IMP.2PL=that.is 
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ɨɥ  ɭɪɭɝɥɚɪɵ     ɱɟɦɢɧ      ɲɚɚ-ɛɢɥɟ     ɤɵɥɝɚɧ.   
ol   urug-lar-ï     þem-i-n      šaa=bile     � kïl-gan 
that  child-PL-POSS.3  food-POSS.3-ACC  strength=with   do-PST 
 
ɨɣɧɚɚɪ  ɞɷɷɲ,   ɱɚɣɵɜɵɫ       ɱɨɤ  ɞɷɷɲ   ɱɨɪɭɩɤɚɧ.   
oyna-ar=deeš    þay-ï-vïs      � þok=deeš    þor-up-kan 
play-PTCP=for    free.time-E-POSS.1PL  nothing=for   go-PRF-PST   
 
ɨɨɧ    ɷɥɷɷɧ  ɛɨɥɝɚɧ    ԛɟɞɟ,   ɱɟɞɢɩ    ɤɷɷɪɝɟ,   
oon    eleen  bol-gan    üe-de   þedi-p    ke-er-ge 
that-ABL  enough become-PST  time-LOC reach-CVB  come-PTCP-DAT 
 
ɚɜɚɡɵ      ɭɞɚɚɧ   ɵɲɤɚɲ  ɱɵɬɤɚɧ  ɛɨɥɝɚɧ.   
ava-zï      udaan  � ïškaš   þït-kan  bol-gan 
mother-POSS.3  long   like    lay-PST  become-PST   
 
ɨɨɧ    ɯɟɧɟɪɬɟɧ  ԧԧɧԛԙ   ɞɷɷɜɢɢɪɢɧɱɟ   ɤԧɪԛɩɬɟɪɝɟ,   
oon    xenerten   öö-nüƾ  deeviir-in-þe13   kör-üpt-er-ge 
that-ABL  suddenly  yurt-GEN roof-POSS.3-DIR  see-PRF-PTCP-DAT 
 
ɨɨԙ    ɤɵɪɵɧɝɚ  ɤɭɲ  ɨɥɭɪɝɚɲ,   “ɤɭɭɝ-ɞɷɷɲ,  ɭɠɭɩ  ɱɨɪɭɣ  ɛɚɪɝɚɧ.  
ooƾ    kïrïn-ga   kuš  olur-gaš   � kuug=deeš  uۥu-p  þor-uy  bar-gan 
3SG.GEN  on-DAT   bird  sit-CVB    exclam=for  fly-CVB go-CVB go-PST 
 
ɨɨɧ    ɤԧԧɪɝɟ     ɚɜɚɡɵ      ɱɨɤ    ɚɩɚɪɝɚɧ.   
oon    kö-ör-ge    � ava-zï      þok    apar-gan 
that-ABL  see-PTCP-DAT  mother-POSS.3  nothing  become-PST 
 
“ɚɜɚɣ,   ɚɜɚɣ,”   ɞɟɩ     ɤɵɣ  ɞɷɷɪɝɟ,  ɱɨɤ-,   ɨɥ  ɤɭɲ   
avay   avay   de-p    kïy#de-er-ge  � þok    ol   kuš 
mama   mama   say-CVB   call-PTCP-DAT  nothing  that  bird 
 
ɤɵɥɞɵɪ   ɭɠɭɩ   ɱɨɪɭɣ,  ɛɚɪɝɚɧ.   
kïldïr    uۥu-p   þor-uy    bar-gan 
that.way   fly-CVB  go-CVB  go-PST 
 
 
 

���������������������������������������� ����������
13� deerinþe < devirinþe�
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“ɚɜɚɣ,   ɚɜɚɣ,  ɛɢɫ  ɫɢɥɟɪɝɟ   ɞɭɡɚɥɚɚɪ  ɛɢɫ,   
avay   avay  bis  siler-ge   duzala-ar  bis 
mama   mama  1PL  2PL-DAT   help-AOR  1PL 
 
ɛɢɫɬɢ   ɬɨɝɛɚɣɧ   � � � � � ɤԧɪ-ɞɷɷɲ,”  � ɚɥɝɵɪɚɪɝɚ,   
bis-ti   tog-ba-yn  � � � � � kör=deeš   � � algïr-ar-ga 
1PL-ACC  pay.attention-NEG-CVB  see:IMP.2SG=for  cry-PTCP-DAT 
 
“ɱɨɤ ɭɪɭɝɥɚɪɵɦ    ɱɨɤ,  ɦɟɧ   ɲɵɞɚɜɚɫ    ɦɟɧ,”   
þok  urug-lar-ïm    þok  men    šïda-vas     men 
no  child-PL-POSS.1SG no  1SG   can-NEG:AOR  1SG 
 
ɵɪɚɩ    ɱɨɪɭɩɬɭɦ-ɞɷɷɲ,    ɭɠɭɩ   ɱɨɪɭɩɤɚɧ.   
ïra-p    þor-uptum=deeš   � uۥu-p   þor-up-kan 
leave-CVB  go-PRF.PST.1SG=for   fly-CVB  go-PRF-PST 
 
ɨɥ  ɢɣɢ  ɨɨɥ  ɭɪɭɝ  ɱɚɚɫɤɚɚɧ  ɚɪɬɵɩ     ɤɚɥɝɚɧ.   ɚɜɚɡɵ       
ol   iyi  ool  urug  þaaskaan  artï-p     kal-gan   ava-zï       
that  two  boy  girl   alone    remain-CVB  stay-PST   mother-POSS.3   
 
ɞɵɤɚ  ɵɪɚɤ  ɞɷɷɪɞɟ  ɫɵɥɞɵɫ  ɤɵɥɞɵɪ  ɯɭɭɥɚ      ɛɟɪɝɟɧ.   
dïka    ïrak   deer-de  sïldïs   kïldïr   xuula      ber-gen 
very  far   sky-LOC  star    like    turn.into.CVB  give-PST 
 
ɵɧɞɵɝ  ɤɨɪɝɭɧɱɭɝ   ɬԧԧɝԛ   ɛɨɥɭɪ.   
ïndïg   korgunþug    töögü   bol-ur 
such   terrible    history  become-AOR 
 
ɨɧɭ    ɭɬɩɚɫ       ɛɨɥɡɚ      ɷɤɢ   ɚɠɵ-ɬԧɥ.   
onu    ut-pas       bol-za      eki   aۥï#töl 
3SG.ACC  forget-NEG:AOR  become-COND  good  descendant#children 
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Text 3. ɦɵɧɞɵɝ-ɞɵɪ ɛɢɫ ɢɣɢɧ 
We are living like this 

 
ɛɢɫɬɟɪ  ɚɦ  ɛԛɞԛɧ   ɱɵɥɞɵԙ   ɞɭɪɝɭɡɭɧɞɚ   
bis-ter   am  büdün   þïl-dïƾ   durguzunda14   
1PL-PL  now  all    year-GEN  flow       
 
ɛɨ  ɦɚɥɱɵɧ   ɭɥɭɫ,   ɤɵɲɬɚɝɝɚ,     ɤɵɲɬɚɝɥɚɚɲɤɵɧ,   
bo  malþin   ulus    kïštag-ga     kïštaglaaškïn 
this  nomad   people  winter.camp-DAT  staying.at.winter.camp 
 
ɱɚɡɚɝɥɚɚɲɤɵɧ,     ɱɚɣɥɚɝɥɚɚɲɤɵɧ,     ɤԛɡɟɝɥɷɷɲɤɢɧ      ɞɟɩ   
þazaglaaškïn       þaylaglaaškïn      küzegleeškin        dep 
move.to.spring.camp   move.to.summer.camp  move.to.autumn.camp  say-CVB 
 
ɦɵɧɞɵɝ   ɞԧɪɬ  ɚԙɝɵ    ɫɟɡɨɧɞɚ,   
mïndïg   dört    aƾgï      sezon15-da 
such    four   different   season-LOC 
 
ɞԧɪɬ  ɷɪɝɢɥɞɟɥɢɝ   ɦɵɧɱɚɚɧ      ɱɨɪɭɩ    ɬɭɪɚɪ    ɛɢɫ.  
dört   ergilde-de    mïnþa-an      þoru-p     tur-ar    bis 
four   season-LOC   do.in.this.way-PST  go16-CVB  AUX-AOR 1PL 
 
ɞԧɪɬ  ɤɚɬɚɩ   (ɦ)ɵɧɱɚɚɧɞɵɪ   ɤԧɠɟɪ     ɛɢɫ.   
dört   katap   mïnþaandïr    köۥ-er     bis 
four   times   like.this      move-AOR   1PL 
 
ɨɨԙ    ɫɨɨɧɞɚ  ɤɚɬɚɩ,  ɞɟɞɢɪ   ɞԧɪɬ   ɤɚɬɚɩ   
ooƾ    soonda  katap  dedir   dört    katap 
that.GEN  after   again  back   four    times 
 
ɤԧɠɟɪ     ɦɵɧɞɵɝ-ɞɵɪ    ɛɢɫ  ɢɣɢɧ.   
köۥ-er     mïndïg=dïr     bis=iyin 
move-AOR   in.this.way=PRED   1PL=CLT 
 
 

                                                  
14� DURGUZUNDA�< durgu “whole, all of (time)”�
15 < RUS. 
16 ïORU
�MAY�MEAN�ÀTO�live’. In this context it means ‘to live’. 
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ɤɵɲɤɵ,     ɤɵɲɬɚɝɥɚɚɲɤɵɧ,   ԛɟɡɢɧɞɟ       ɛɢɫɬɟɪ      
kïš-kï      kïštaglaaškin       üe-zi-n-de      bis-ter 
winter-ADJLZ  move.to.winter.camp  time-POSS.3-N-LOC  1PL-PL 
 
ɤɨɥɞɭɭɧɞɚ   ɚɦ  ɤɵɲɬɚɝɝɚ     ɬɭɪɚɪ,  
kolduunda    am  kïštag-ga     tur-ar 
mainly     now  winter.camp-DAT  AUX-AOR 
 
ɱɚɪɬɵɤ   ɱɵɥ   ɢɲɬɢɧɞɟ   ɬɭɪɚɪ. 
þartïk    þïl   ištinde    tur-ar 
half     year   during      
 
ɵɧɱɚɧ    ɱԛɥ     ɞɷɷɪɝɟ     ɚɦ,  ɧɨɹɛɪɶ   ɚɣ,  
ïnþan     þü=l    de-er-ge      am  noyabr’   ay 
at.that.time  what-INTR  say-PTCP-DAT  now  November  month 
 
ɞɟɤɚɛɪɶ   ɚɣ,   ɹɧɜɚɪɶ   ɚɣ,    ɮɟɜɪɚɥɶ   ɚɣ,   
dekabr'   ay   yanvar'   ay    fevral'    ay 
December  month  January   month   Ferbuary  month 
 
ɦɚɪɬ  ɚɣ,   ɚɩɪɟɥɶ ɚɣ,   ɛɨ  ԛɟɥɟɪɞɟ     ɛɨɥɡɚ      ɛɢɫɬɟɪ   
mart  ay   aprel'  ay   bo  üye-ler-de    bol-za      bis-ter 
March  month  April  month  this  season-PL-LOC  become-COND  1PL-PL   
 
ɤɵɲɬɚɝɝɚ     ɬɭɪɚɪ.   
kïštag-ga     tur-ar 
winter.camp-DAT  AUX-AOR 
 
ɨɥ  ɤɵɲɬɚɝɝɵ      ԛɟɞɟ     ɱԛɥ     ɞɷɷɪɝɟ     ɚɦ,   
ol   kïštag-gï17      üe-de     þü=l    de-er-ge      am 
that  winter.camp-ADJLZ  season-LOC  what-INTR  say-PTCP-DAT  now 
 
ɧɨɹɛɪɶ-ɞɟɤɚɛɪɶ-ɹɧɜɚɪɶ-ɮɟɜɪɚɥɶ     ɚɣɥɚɪ    ɞɷɷɪɝɟ   
noyabr’-dekabr’-yanvar’-fevral’      aylar    de-er-ge 
November-December-January-Ferbuary  month-PL  say-PTCP-DAT   
 
 
 

                                                  

AUX-AOR

17 An unique suffix observed in colloquial language 

Shinjiro KazamaࠉࠉTuvan Texts 101



ɚɧɚɚ,  ɦɚɥ  ɨɨɥɞɚɚɲɤɵɧɵ  ɱɨɤ,  ɚɧɚɚ ɤɵɲɬɚɝɞɚ     ɬɭɪɭɩ   ɬɭɪɚɪ.   
anaa  mal  ooldaaškïn-ï   þok  anaa kïštag-da     tur-up   tur-ar 
just   stock birth-POSS.3   not  just  winter.camp-LOC  stay-CVB AUX-AOR 
 
ɫɨɨɤ  ԛɟ,   ɛɨɥɭɩ  ɬɭɪɚɪ.   
sook  üe   bol-up  tur-ar 
cold   season become AUX-AOR 
 
ɦɚɥɞɵ   ɚɦ  ɱɵɥɵɝ  ɤɚɠɚɚɥɚɪɞɚ    ɤɢɢɪɢɩ,   
mal-dï    am  þïlïg   kaۥaa-lar-da    kiir-ip 
stock-ACC  now  warm   stockade-PL-LOC  bring-CVB 
 
ɯԛɧɞԛɫ  ɨɞɚɪɥɚɞɵɩ,      ɱɚɦɞɵɤ  ԛɟɥɟɪɞɟ    ɛɨɥɡɚ      ɫɢɝɟɧ,   
xündüs  odarladï-p       þamdïk  üe-ler-de   bol-za      sigen 
noon   loose.in.pasture-CVB  some   time-PL-LOC  become-COND  hay   
 
ɧɟɦɟɥɞɟ,  ɫɢɝɟɧ  ɱɟɦɝɟɪɢɩ   ɬɭɪɚɪ-ɞɵɪ   ɛɢɫ  ɢɣɢɧ.   
nemelde   sigen  þemger-ip   tur-ar=dïr    bis=iyin 
additional  hay   feed-CVB   aux-AOR=PRED  1PL=CLT 
 
ɨɨԙ    ɫɨɨɧɞɚ   ɦɚɪɬ  ɚɣɞɚ    ɯɨɣ   ɬԧɪԛɥɞɟɡɢ,   
ooƾ    soonda   mart  ay-da    xoy   törülde-zi 
that.GEN  after    March  month-LOC sheep  birth-POSS.3 
 
ɦɚɥ  ɬԧɪԛɥɞɟɡɢ    ɷɝɟɥɷɷɪ,   ɯɨɣ   ɬԧɪԛɩ    ɬɭɪɚɪ,   
mal  törülde-zi    egele-er   xoy   törü-p    tur-ar 
stock birth-POSS.3   start-AOR  sheep  breed-CVB  AUX-AOR 
 
ԧɲɤԛ  ɛɚɡɚ  ɬԧɪԛɩ    ɬɭɪɚɪ,   ɢɧɟɤ  ɛɚɡɚ  ɬԧɪԛɩ    ɬɭɪɚɪ,   
öškü  baza  törü-p     tur-ar   inek    baza  törü-p     tur-ar 
goat   also   breed-CVB  AUX-AOR cow   also   breed-CVB  AUX-AOR 
 
ɱɵɥɝɵ  ɛɚɡɚ  ɬԧɪԛɩ     ɷɝɟɥɷɷɧ   ɬɭɪɚɪ.   
þïlgï   baza  törü-p      egele-en    tur-ar 
horse   also   breed-CVB   start-PST   AUX-AOR 
 
ɛɨ  ɦɚɪɬ  ɚɣ,   ɚɩɪɟɥɶ  ɚɣ,   
bo  mart  ay   aprel’   ay 
this  March  month  April   month 
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ɛɨ  ɚɣɥɚɪ    ɞɷɷɪɝɟ    ɦɚɣ   ɚɣɥɚɪ    ɞɷɷɪɝɟ   
bo  ay-lar    de-er-ge    may   ay-lar    de-er-ge 
this  month-PL  say-PTCP-DAT May  month-PL  say-PTCP-DAT 
 
ɦɚɥ  ɬԧɪԛԛɲɤԛɧԛɧԛԙ    ɚɣɥɚɪ(ɵ)-ɞɵɪ. 
mal  törüüškün-ü-nüƾ     ay-lar(-ï)18=dïr 
stock breeding-POSS.3-GEN  month-PL=PRED 
 
ɚɦ  ɚɥɞɚɣ   ɢɸɧɶ  ɚɣɞɚ    ɱԛɥ  ɞɷɷɪɝɟ  --  ɱɚɡɚɝɥɚɩ,   
am  alday19  iyun'  ay-da    þül  de-er-ge    þazagla-p 
now  June   July   month-LOC what say-PTCP-DAT move.to.spring.camp-CVB 
 
ɱɚɣɥɚɝɥɚɩ           ɱɟɞɢɩ    ɤɟɥɝɟɧɢɧɢԙ         ɫɨɨɧɞɚ,  
þaylagla-p           þedi-p    kel-gen-i-niƾ         soonda  
staying.to.summer.camp-CVB  reach-CVB  come-PST.PTCP-POSS.3-GEN  after   
 
ɯɨɣ   ɤɵɪɝɵɥɞɚɡɵ,  ɯɨɣɧɭ    ɤɵɪɝɵɵɪ,  ɨɨɧ    ɱɭɝɞɭɪɚɪ,   
xoy   kïrgïlda-zï    xoy-nu   kïrgï-ïr   oon    þug-dur-ar 
sheep  shear-POSS.3   sheep-ACC  shear-AOR  that.ABL  wash-CAUS-AOR 
 
ɵɧɞɵɝ  ol   ɱɟɫɨɬɤɚ,  ɦɵɧɞɵɝ-ɦɵɧɞɵɝ  ԧɫɤɟ   
ïndïg   ol   þesotka20  mïndïg#mïndïg   öske 
such   now  itch     such#REDUP     other 
 
ɚɚɪɵɝɥɚɪ  ɯɚɥɞɚɜɵɪɥɵɝ  ɚɚɪɵɝɥɚɪ  ɬɭɪɛɚɡɵ-ɛɢɥɟ   
aarïg-lar   xaldavïrlïg     aarïglar   tur-ba-zï=bile    
disease-PL  epidemic    disease-PL  AUX-NEG-POSS.3=with   
 
ɨɥɚɪɧɵ   ɷɦɧɟɩ-ɬɚԙɧɚɩ,      ɞԛɤ-ɬɚɚɝɵɡɵɧ    
olar-nï   emne-p#taƾna21-p   dük=taagï-zï-n    
3PL-ACC   cure-CVB#-cure-CVB  wool=tangled/twined-POSS.3-ACC    
 
 
 
 
                                                  
18 Here there should be a 3rd person possessive marker but it is not realized 
phonetically. 
19� ald¢ ay: 6th month�
20  < RUS 
21 em#taƾ “medicine”  taƾ < TIB 
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ɤɵɪɝɵɩ   ɱԧɥɷɷɪ.       ɨɨԙ    ɫɨɨɧɞɚ  ɚɦ,   
kïrgï-p   þöle22-er      � ooƾ    soonda  am   
shear-CVB  do.something-AOR  this.GEN  after   now   
 
ɱɟɞɚɣ   ԛɟɡɢɧɞɟ       ɛɨɥɡɚ      ɨɥ  
þeday23  üe-zi-n-de      bol-za      ol 
July    time-POSS.3-N-LOC  become-COND  that 
 
ɯɨɣɧɭԙ   ɯɭɪɚɝɚɧɧɚɪɵ  ɛɨɥɡɚ      ɭɥɝɚɞɵɩ   ɤɟɥɝɟɧ   ɬɭɪɚɪ.   
xoy-nuƾ   xuragan24-nar-ï  bolza      ulgad-ïp   � kel-gen   tur-ar 
sheep-GEN  lamb-PL-POSS.3 become-COND  grow-CVB   come-PST  AUX-AOR 
 
ɨɧɭ    ɛɨɥɡɚ      ɚɦ  ԛɡԛɥɞɟɝɟ   ɚԙɝɵ   ɤɨɞɚɧ   ɤɵɥɵɪ. 
onu    bol-za      am  üzülde-ge   aƾgï     kodan  � kïl-ïr    
3SG.ACC  become-COND  now  division-DAT  different  stockade make-AOR   
 
ɬԧɪԛԛɪ,     ɨɥ  ɚɜɚɥɚɪɵ       ɬԧɪԛɩɤɟɧ       ɯɨɣɥɚɪɧɵ 
törü-ür,     ol   ava-lar-ï       törü-p-ken        xoy-lar-nï   
give.birth-AOR  that  mother-PL-POSS.3  give.birth-PERF-PST   sheep-PL-ACC   
 
ɛɨɬɬɚɪɵɜɵɫɤɚ    ɚɪɬɬɵɪɵɩ  ɚɚɪ,     ɯɭɪɚɝɚɧɧɚɪɵɧɞɚɧ   ɚԙɝɵ   ɛɢɪ  
bot-tar-ïvïs-ka    arttïrï-p   aar25    xuragan-nar-ï-n-dan  aƾgï     bir 
myself-PL-1PL-DAT  leave-CVB  take-AOR  lamb-PL-POSS.3-N-ABL another  one 
 
ɚɚɥɝɚ    ԧɫɤɟ  ɤɨɞɚɧ   ɤɵɥɞɵɪ  ɬɭɪɝɭɡɚɪ.       ɨɨԙ    ɫɨɨɧɞɚ  
aal-ga    öske  kodan   kïldïr   tur-guz-ar       ooƾ    soonda  
home-DAT  other  stockade like    stand-CAUS-AOR    this.GEN  after   
 
ɚɦ  ɨɥ  ɲɭɭɪɦɚɤ     ɞɟɩ    ɬɭɪɚɪ    ɱɚɣɥɚɝɞɚɧ      ɛɷɷɪ  
am  ol   šuurmak      de-p   tur-ar26   þaylag-dan     beer 
now  that  (place name)-DAT say-CVB  AUX-PTCP  summer.camp-ABL  from 
 
ɦɚԙɚɚ  ɤԧɠԛɩ   ɤɟɥɢɪ,   ɛɨɪɬɚ  ɛɢɫɬɟɪ  ɚɦ,  ɫɟɧɬɹɛɪɶ  ɚɣɧɵԙ   
maƾaa  köۥ-üp     kel-ir    borta  bis-ter   am  sentyabr’  ay-nïƾ 
here   move-CVB  come-AOR  here   1PL-PL  now  September  month-GEN 
���������������������������������������� ����������
22 þöle- < þ®ve- 
23� ��þedi ay: 7th month�
24 xuragan: “a lamb under one year” 
25 AAR < AL
¢R 
26 This tur-ar is used with the function of a copula. 
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ɬԧɧɱԛɡԛɧɝɟ     ɱɟɞɢɪ   ɬɭɪɚɪ.   
tönþü-zü-n-ge    þedir   tur-ar 
end-POSS.3-N-DAT  until   stay-AOR 
 
ɦɵɧɞɵɝ-ɞɵɪ  ɛɢɫ  ɢɣɢɧ.  ɚɦ   ɛɨ  ԛɟɞɟ    ɱԛɧԛ    ɤɵɥɵɩ   
mïndïg=dïr   bis=iyin27   am   bo  üe-de    þünü    kïl-ïp 
in.this.way=be  1PL=CLT    now   this  time-LOC  what.ACC  do-CVB 
 
ɬɭɪɚɪ   ɞɷɷɪɝɟ  ɚɦ,  ɦɵɧɞɵɝ    ɚɦ  ɯɨɣɧɭԙ   ɫɟɦɢɪɬɢɥɝɟɡɢ   
tur-ar   deerge  am  mïndïg    am  xoy-nuƾ   semirtilge-zi 
AUX-AOR that.is   now  in.this.way  now  sheep-GEN  growth-POSS.3 
 
ɱɨɪɭɩ   ɬɭɪɚɪ.    ɯɭɪɚɝɚɧɧɵ  ɚԙɝɵɥɚɩ  ɤɚɚɧ,    ԧɲɤԛɧԛ-ɞɚɚ    
þor-up   tur-ar    xuragan-nï   aƾgïla-p   ka-an    öškü-nü=daa     
go-CVB  AUX-AOR  lamb-ACC   divide-CVB put-PST   goat-ACC=CLT 
 
ɛɨɥɡɚ      ɚɦ   ɦɵɧɞɚ ɚԙɝɵɥɚɩ,   ɚɧɚɣɥɚɪɧɵ=ɞɚɚ  
bol-za      am   mïnda  aƾgïla-p    anay-lar-nï28=daa   
become-COND  now   here   divide-CVB  kid-PL-ACC=CLT  
 
ɚԙɝɵɥɚɩ   ɤɚɚɧ  ɬɭɪɚɪ,    ɯɨɣɧɭ    ɫɟɦɢɪɬɢɪ.   
aƾgïla-p    ka-an  tur-ar    xoy-nu   semir-t-ir    
divide-CVB  put-PST AUX-PTCP  sheep-ACC  grow-CAUS-AOR 
 
ɚɜɝɭɫɬ  ɚɣɞɚ,    ɫɟɧɬɹɛɪɶ  ɚɣɞɚ     ɫɟɦɢɪɬɢɪ.   
avgust   ay-da    sentyabr'  ay-da     semir-t-ir 
August  month-LOC September  month-LOC  grow-CAUS-AOR 
 
ɨɨԙ    ɫɨɨɧɞɚ  ɨɤɬɹɛɪɶ  ɚɣ   ɷɝɟɡɢɧɞɟɧ         ɷɝɟɥɟɩ   
ooƾ    soonda  oktyabr’  ay   ege-zi-n-den       � egele-p 
this.GEN  after   October  month  beginning-POSS.3-N-ABL  start-CVB 
 
ɤɨɲɤɚɪɥɚɪ  ɫɚɥɵɪ,    ɷɞɟɪɠɢɥɝɟ  ɛɨɥɭɪ,   
koškar-lar   sal-ïr     ederۥilge    bol-ur 
ram-PL    release-AOR  copulation   become-AOR 
 
 

���������������������������������������� ����������
27 �IYIN *< -ƾ irgin : thing-POSS.2SG 
28 anaylar “little goats” 
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ɨɥ  ɱԛɥ  ɞɷɷɪɝɟ  ɚɦ,  ɨɤɬɹɛɪɶ  ɚɣ,   ɧɨɹɛɪɶ,   ɞɟɤɚɛɪɶ,   
ol   þül  deerge  am  oktyabr’  ay   noyabr’   dekabr’ 
that  what that.is   now  October  month  November  December 
 
ɹɧɜɚɪɶ,  ɮɟɜɪɚɥɶ   ɛɨ  5  ɚɣ   ɞɭɪɝɭɡɭɧɞɚ        ɬԧɪԛɩ 
yanvar'  fevral'    bo  5  ay   durgu-zu-n-da       törü-p 
January  February  this  5  month  through-POSS.3-N-LOC   give.birth-CVB 
 
ɛɨɨɡɚɚɲɤɵɧ  ɱɨɪɭɩ   ɬɭɪɚɪ.   
boozaaškïn   þor-up    tur-ar 
impregnation  go-CVB  AUX-AOR  
 
ɯɨɣɧɭԙ   ɨɥ  ɚɦ  ɱɚɲ   ɯɭɪɚɝɚɧ  ɬԧɪԛɬɬԛɧɟɪ.    ɨɥ   
xoy-nuƾ   ol   am  þaš   xuragan  törüttün-er     ol    
sheep-GEN  that  now  young  lamb   breed-AOR     that   
 
ɵɧɱɚɧɝɚɲɬɵԙ  ɦɚɪɬ  ɚɣɞɚ,    ɚɥɞɵ  ɞɭɝɚɚɪ  ɚɣɵɧɞɚ      
ïnþangaštïƾ   mart  ay-da    aldï   dugaar  ay-ïn-da      
thus       March  month-LOC six   number  month-POSS.3-LOC  
 
ɛɨɥɡɚ,     ɯɨɣ   ɛɨɥɡɚ,     ɬԧɪԛɩ    ɷɝɟɥɷɷɪ.   ɯɭɪɚɝɚɧɧɚɪɵɧ   
bol-za     xoy   bol-za     törü-p    egele-er   xuragan-nar-ïn   
become-cond sheep  become-COND breed-CVB  start -AOR  lamb-PL-POSS.3.ACC  
 
ɚɠɚɚɩ,   ɨɧɭ     ɤɚɦɝɚɥɚɩ,  ɤɚɞɚɝɚɥɚɚɪ  ɦɵɧɞɵɝ.   
aۥaa-p    o-nu    kamgala-p� kadagala-ar  mïndïg 
feed-CVB  3SG-ACC   guard-CVB  keep-AOR   in.this.way   
 
ɢɧɟɤɬɟɪ   ɛɚɡɚ  ɞԧɦɟɣ   ɵɧɞɵɝ    ɛɚɡɚ-ɥɚ  ɨɥ  ԛɟɞɟ    ɚɦ, 
inek-ter   baza  dömey  ïndïg     baza=la  ol   üe-de    am 
cow-PL   and   same   in.this.way  and=CLT  that  time-LOC  now 
 
ɢɧɟɤ  ɛɨɥɡɚ      ɚɦ  9   ɚɣ   ɢɲɬɢɧɞɟ  ɛɨɨɡɚɚɪ.   
inek   bol-za      am  9   ay   ištinde   booza-ar 
cow   become-COND  now  nine  month  during    be.pregnant-AOR 
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ɵɧɞɵɝ-ɞɢɢɧ 
ïndïg=diin29. 
like.this  
 
ɵɧɱɚɧɝɚɲ  ɚɦ  ɨɥ   ɦɚɥ   ɬԧɪԛɥɞɟɡɢ   ɱԧɥɷɷɪ.   
ïnþangaš   am  ol    mal   törülde-zi   þöle-er 
thus     now  that   stock  birth-POSS.3  do.something-AOR 
 
ɚɩɪɟɥɶ  ɚɣɞɚ    ɤɵɲɬɚɝɞɚɧ    ɱɚɡɚɝɥɚɚɲɤɵɧɱɟ      ɤɟɥɢɪ.   
aprel'   ay-da    kïštag-dan      þazaglaaškïn-þe      kel-ir 
April   month-LOC winter.camp-ABL  move.to.spring.camp-DIR  come-AOR  
 
ɛɨ ɨɥ  ɵɧɚɚɪ  ɛɢɫɬɢԙ  ɨɥɭɪɭɩ  ɬɭɪɚɪ   ɱɟɪɢɜɢɫ      ɛɨɥɡɚ,   
bo ol   ïnaar  bis-tiƾ   olur-up  tur-ar   þer-ivis      bol-za     
this that  there  1PL-GEN  stay-CVB AUX-PTCP place-POSS.1PL   become-COND 
 
ɚɦ   ɦɵɧɞɵɝ   ɯɨɜɭ   ɱɟɪ,  ɯɚɪ  ɷɪɢɢɪɝɟ     ɫɭɝ-ɫɭɝɝɚɬ   ɷɜɷɷɲ  
am   mïndïg   xovu   þer  xar  eri-ir-ge      sug=suggat  eveeš  
now   in.this.way grasland  place snow melt-PTCP-DAT  water     few 
 
ɬɵɜɵɥɛɚɫ      ɭɠɭɪɭɧɞɚɧ    ɚɦ  ɨɥ  ɫɭɝɥɭɝ   ɱɟɪ   ɯɟɦɧɟɪ   
tïv-ïl-bas      uۥur-un-dan    am  ol   sug-lug   þer   xem-ner  
find-PASS-NEG.PTCP  base-POSS.3-ABL  now  this  water-prop place  river-pl  
 
ɭɧɭɧɝɚ      ɤɟɥɢɪ,   ɚɦ  ɵɧɱɚɧɝɚɲ   ɦɚɥɞɵԙ    
un-un-ga     kel-ir    am  ïnþangaš-tïƾ  mal-dïƾ    
place-POSS.3-DAT  come-CVB  now  thus      stock-GEN   
 
ɱɚɡɚɝɥɚɚɲɤɵɧɵ    ɛɨɥɭɪ     ɚɦ.  ɱɚɡɚɝɝɚ      ɛɢɪ  ɚɣ,    
þazaglaaškïn-ï     bol-ur      am  þazag-ga     bir  ay    
move.to.spring.camp  become-AOR  now  spring.camp-DAT  one  month   
 
ɛԛɞԛɧ   ɱɚɪɬɵɤ  ɚɣ   ɨɥɭɪɚɪ.   ɨɨԙ    ɫɨɨɧɞɚ   ɚɦ   
büdün    þartïk   ay   olur-ar   ooƾ    soonda   am   
all    half    month  stay-AOR  that.gen  after    now   
 
 
 

���������������������������������������� ����������
29 ¢ND¢G�DIIN���¢ND¢G=d¢r=iyin 
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ɢɸɧɶ  ɚɣɧɵԙ    ɷɝɟɡɢɧɞɟ         ɛɨɥɡɚ      ɚɦ  ɞɭɭ 
iyun’  ay-nïƾ     ege-zi-n-de        bol-za      am  duu 
June  month-GEN  beginning-POSS.3-N-LOC  become-COND  now  that 
 
ɲɭɭɪɦɚɤ   ɞɟɩ    ɱɟɪɠɟ    ɱɚɣɥɚɝɥɚɩ          ɱɨɪɭɭɪ.   
šuurmak    de-p   þer-ۥe    þaylagla-p          þoru-ur 
(place name)  say-CVB  place-DIR  move.to.summer.camp-CVB  go-AOR 
 
ɚɦ  ɨɪɬɚ   ɛɚɪɝɚɲ,   ԛɲ   ɚɣ   ɞɭɪɝɭɡɭɧɞɚ  ɬɭɪɚɪ,   
am  orta30  � bar-gaš   üš   ay   durguzunda  tur-ar   
now  there   go-CVB   three  month  during     AUX-AOR  
 
ɢɸɧɶ,  ɢɸɥɶ,  ɚɜɝɭɫɬ  ɨɪɬɭɡɭɧɝɚ       ɱɟɞɢɪ    ɬɭɪɚɪ.   
iyun’  iyul’  avgust   ortu-zu-n-ga      þed-ir    tur-ar 
June  July   August  middle-POSS.3-N-DAT  reach-AOR  AUX-AOR 
 
ɚɦ  ɱɚɣɥɚɝɥɚɚɲɤɵɧ     ɵɧɞɚ  ɛɚɡɚ-ɥɚ  ɦɚɥ   ɫɟɦɢɪɬɢɥɝɟɡɢ  ɨɥ   
am  þaylaglaaškïn      ïnda   baza=la  mal   semirtilge-zi   ol 
now  move.to.summer.camp  there  and=CLT  stock  growth-POSS.3  that 
 
ɯɭɪɚɝɚɧɧɚɪɵ-ɛɢɥɟ   ɤɚɬɬɚɣ  ɱɨɪɭɩ   ɬɭɪɚɪ,   
xuragan-nar-ï=bile   kattay    þor-up  tur-ar 
lamb-PL-POSS.3=with  together  go-CVB  AUX-AOR 
 
ɞɨɪɭɝɭɩ   ɬɭɪɚɪ    ɯɭɪɚɝɚɧɧɚɪ,     ɯɨɣɥɚɪ  ɛɚɡɚ  ɛɚɡɚ  ɞԧɦɟɣ  
dorug-up  tur-ar    xuragan-nar-ï    xoy-lar  baza,  baza  dömey   
grow-CVB  AUX-PTCP  lamb-PL-POSS.3   sheep-PL and   and   same 
 
ɤɵɪɝɵɥɞɚɧɵ   ɱԧɥɷɩ        ɬɭɪɚɪ 
kïrgïlda-nï      þöle-p         tur-ar   
shearing-ACC   do.something-CVB  AUX-AOR 
 
ɱɨɪɭɞɭɩ     ɦɵɧɱɚɩ-ɥɚ       ɬɭɪɚɪ    ɚɦ   ɦɵɧɞɵɝ.   
þor-t-up31    mïnþa-p=la       tur-ar    am   mïndïg 
go-CAUS-CVB  do.in.this.way-CVB=CLT  AUX-AOR  now   in.this.way 
 
 

���������������������������������������� ����������
30 orta < aƾaarta. This form is used in colloquial speech. 
31 þortup is written as þorudup in orthography. 
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ɚɦ  ɛɨ  ԛɟɞɟ   ɱԛɧԛ    ɤɵɥɵɩ  ɬɭɪɚɪ    ɞɷɷɪɝɟ  ɚɦ,   
am  bo  üe-de   þü-nü    kïl-ïp   tur-ar    deerge  am 
now  this  time-LOC what-ACC  do-CVB  AUX-AOR  that.is   now 
 
ɚɦ  ɦɵɧɞɚ  ɱɟɞɢɩ   ɤɟɥɝɟɧ   ɚɦ  ɫɢɝɟɧ  ɚɠɵɥɵ    
am  mïnda    þed-ip   kel-gen   am  sigen  aۥil-ï     
now  here    live-CVB  come-PST  now  hay   work-POSS.3  
 
 
ɤɵɥɵɩ  ɬɭɪɚɪ,    ɫɢɝɟɧɧɷɷɲɤɢɧ  ɤɵɠɵɧ  ɚɦ  ɚɚ   ɨɥ 
kïl-ïp   tur-ar    sigenneeškin   kïۥïn   am  aa32   ol   
do-CVB  AUX-AOR  mow.hay    winter   now  there  that 
 
ɛɢɫɤɟ   ɛɨɥɡɚ      ɤɵɠɵɧ  ɚɚɠɨɤ   ɵɧɞɵɝ  ɤɵɥɵɧ   
bis-ke   bol-za      kïۥïn   aaۥok   ïndïg   kïlïn    
1PL-DAT  become-COND  winter   very   big    thick 
 
ɛɨ  ɯɢɪɟ           ɵɧɞɵɝ   ɤɵɥɵɧ  ɯɚɪ   ɱɚɚɪ,   
bo  xire            ïndïg    kïlïn   xar   þa-ar 
this  approximately(measure)  like.that   thick   snow  fall-PTCP 
 
ɫɨɨɤ  ɛɨɥɡɚ      ɞԧɪɬɟɧ  ɝɪɚɞɭɫ  ɱɟɞɟ    ɛɷɷɪ.   
sook  bol-za      dörten   gradus  þed-e    beer 
cold   become-COND  forty   degree  reach-CVB  here 
 
ɵɧɱɚɩ        ɤɷɷɪɝɟ,     ɚɦ  ɛɨɪɬɚ  ɛɨɥɡɚ   
ïnþa-p          ke-er-ge      am  borta  bol-za   
do.in.this.way-CVB   come-PTCP-DAT now  here   become-COND    
 
ɤɵɲɬɵ   ɚɠɚɪɵ-ɛɢɥɟ       ɯԧɣ   ɫɢɝɟɧ  ɛɟɥɟɬɤɷɷɪ     ɚɦ   
kïš-tï    aۥarï=bile        xöy   sigen  beletke-er     am   
winter-acc  manage.to.live=with   much  hay   get.ready-AOR   now   
 
ɛɢɫɬɟɪ  ɛɨ  ԛɟɞɟ   ɫɢɝɟɧ  ɤɟɡɟɪ   ɞɟɩ    ɛɟɥɟɬɤɟɧɢɩ    ɬɭɪɚɪ.  
bis-ter   bo  üe-de   sigen  kez-er   de-p   beletke-n-ip    tur-ar. 
1PL-PL  this  time-LOC hay   cut-AOR  say-CVB  get.ready-REF-CVB AUX-AOR 
 
 

���������������������������������������� ����������
32 aa ��AĬAA�
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ɚɦ  ɛɢɪ  ɱɵɥɵɧ   ɛɨɥɡɚ,      ɛɢɫɬɟɪ  ɚɦ  100    ɚɠɵɝ   
am  bir  þïl-ïn    bol-za      bis-ter    am  100    aۥïg 
now  one  year-ADV  become-COND  1PL-PL  now  hundred  more 
 
ɬɨɧɧɚ  ɫɢɝɟɧɧɢ  ɛɟɥɟɬɤɷɷɪ    ɬɭɪɚɪ   ɦɵɧɞɵɝ-ɞɵɪ  ɛɢɫ  ɢɣɢɧ.   
tonna  sige-nin  beletke-ep    tur-ar   mïndïg=dïr   bis=iyin 
ton   hay-ACC  get.ready-AOR  AUX-AOR in.this.way=be  1PL=CLT 
 
ɚɦ  ɵɧɱɚɧɝɚɲ  ɚɦ  ɨɥ  ɤɵɲɤɵ  ԛɟɞɟ    ɤɵɲɬɚɝɠɟ     ɫԧԧɪɬԛɩ   
am  ïnþangaš   am  ol   kïškï   üe-de    kïštagۥe      söörtü-p 
now  thus     now  that  winter   time-LOC  winter.camp-DIR  bring-CVB 
 
ɦɵɧɱɚɧɝɚɧ     ɱԧɥɷɷɧ   ɫɨɨɧɞɚ  ɚɦ,  ɛɢɫɬɟɪɥɟɪ  ɚɦ  ɦɨɨɧ  
mïnþan-gan     þöle-en   soonda  am  bis-ter-ler  am  moon 
do.in.this.way-PST  do-PST   after   now  1PL-PL-PL  now  from.here 
 
ɫɟɧɬɹɛɪɶ  ɚɣ   ɬԧɧɱԛɡԛɧɞɟ    ɛɢɪ  ɚɣ   ɢɲɬɢɧɞɟ   
sentyabr'  ay   tönþü-zü-n-de   bir  ay   ištinde    
September  month  end-POSS.3-N-LOC one  month  among   
 
ɤԛɡɟɝɥɷɷɲɤɢɧ,      Ɍɟɫ      ɞɟɩ    ɱɟɪɝɟ    ɛɚɪɵɩ  ɯɟɦ  
küzegleeškin        tes      de-p   þer-ge    bar-ïp   xem   
move.to.autumn.camp  (place name)  say-CVB  place-DAT  go-CVB  river  
 
ɭɧɭɧɝɚ  ɨɪɬɚ     ɤԛɡɟɝɥɟɩ          ɦɚɥɞɵ   ɫɟɦɢɪɬɢɩ   
ununga  orta      küzegle-p          mal-dï    semir-t-ip    
channel  at.that.time  move.to.autumn.camp-CVB  stock-ACC  grow-CAUS-CVB 
 
ɱԧɥɷɷɲ   ɤɵɲɝɚɝɥɚɚɲɤɵɧɱɟ     ɤɢɪɟɪ.   
þöle-eš33   kïštaglaaškïn-þe       kir-er 
do-CVB   move.to.winter.camp-DIR   enter-AOR 
 
ɚɦ  ɤɨɥɞɭɭɧɞɚ  ɛɢɫɤɟ   ɛɨɥɡɚ      ɤɵɲ   ɛɨɥɡɚ   
am  kolduunda   bis-ke   bol-za      kïš    bol-za 
now  almost    1PL-DAT  become-COND  winter   become-COND 
 
 
 

                                                  
33 þöleeš < þüve-leeš 

໭᪉ேᩥ◊✲ࠉ➨㸷ྕࠉ���� ᖺ㸱᭶110



ɚɦ  ɧɨɹɛɪɶ   ɚɣɧɵԙ    ɨɪɬɭɡɭɧɞɚɧ      ɷɝɟɥɟɩ,   
am  noyabr'   ay-nïƾ     ortu-zu-n-dan     egele-p 
now  November  month-GEN  middle-POSS.3-N-ABL  start-CVB 
 
ɧɨɹɛɪɶ   15-ɬɟɧ   ɤɨɥɞɭɭɧɞɚ  ɤɵɲ  ɷɝɟɥɟɟɪ.   
noyabr'   15-ten    koluunda   kïš   egele-er 
November  15th-ABL  almost    winter  start-AOR 
 
ɚɩɪɟɥɶ  ɚɣɧɵԙ    ɨɧ  ɛɟɲɤɟ   ɱɟɞɢɪ,   
aprel'   ay-nïƾ     on  beš-ke    þedir 
April   month-GEN  ten  five-DAT  until 
 
ɤɨɥɞɭɭɧɞɚ  ɱɚɪɬɵɤ  ɱɵɥ  ɞɭɪɝɭɡɭɧɞɚ       
kolduunda   þartuk   þïl  durgu-zu-n-da     
almost    half    year  through-POSS.3-N-LOC   
 
ɤɵɲɬɚɝɥɚɚɲɤɵɧ   ɱɨɪɭɩ   ɬɭɪɚɪ.     ɦɵɧɞɵɝ-ɥɚ-ɞɵɪ.   
kïštaglaaškïn       þor-up    tur-ar     mïndïg=la=dïr 
move.to.winter.camp  go-CVB  AUX-AOR   in.this.way=CLT=PRED 
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Abbreviations 
1: 1st person  
2: 2nd person 
3: 3rd person 
ABL: ablative 
ACC: accusative 
ADJLZ: adjectivalizer 
ADV: adverbial 
AOR: aorist 
AUX: auxiliary verb 
CAUS: causative 
CLT: clitic 
COND: conditional 
CVB: converb 

DAT: dative 
IR: directive 
E: epenthetic vowel 
EXCLAM: exclamational 
GEN: genitive 
IMP: imperative 
INTR: interrogative 
LOC: locative 
N: pronominal ‘n’ 
NEG: negative 
ONOMAT: onomatopeia 
PST.NARR: narrative past 
PERF: perfective 
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PL: plural 
POSS: possessive 
PRED: predicative 
PROP: proprietive 
PST: past 
PTCP: participle 
REDUP: reduplication 
RUS: Russian 
 

SG: singular 
TIB: Tibetan 
VBLZ: verbalizer 
VOC: vocative 
-: morpheme boundary 
=: clitic boundary 
#: compound boundary 
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 ࢺࢫ࢟ࢸㄒࣂࢗࢺ
 

㢼㛫ఙḟ㑻 
ᮾிእᅜㄒ኱Ꮫ 

 
� ᮏ✏ࡣ୰ኸ࣭༡࡛࢔ࣜ࣋ࢩヰࢡࣝࣗࢳࡿ࠸࡚ࢀࡉㅖㄒࣂࢗࢺࠊࡘ୍ࡢㄒࡢ 3 ࢟ࢸࡢࡘ

ࡓᏊ౪ࡓࡗ࠿࡞࠿⪺ࢆ࡜ࡇ࠺ゝࡢẕぶ .2ࠕ࡜࣓ࠖࢬࢫ .1ࠕࠋࡿ࠶࡛ࡢࡶࡿࡍ௓⤂ࢆࢺࢫ

ࡿ࠶࡛⪅ヰࡢ୰ኸ᪉ゝࡣヰࠖࡢࡕ Chechek Adygbaj 㸦1961ࢇࡉ ᖺࠊࢀࡲ⏕ࢫࢡ࢔࣭ࢢࢫ

ዪᛶ㸧ࡀㄒ࡚ࡗୗࡢ࣓ࠖࢬࢫ .1ࠕࠋࡿ࠶࡛ࡢࡶࡓࡗࡉヰ࠾ࠊࡣ∗ᵝࡓ࠸⪺ࡽ࠿ヰ࡛ࡿ࠶

ࢆヰࡢࡇࡣ⪅➹ࠋ࠺࠸࡜ 2013 ᖺ 8 ᭶ 26 ᪥ࣂࢗࢺ࡟ඹ࿴ᅜࡢ㤳㒔࡛࢟ࣝࢪ㘓㡢3ࠕࠋࡓࡋ. 
ࡿ࠶࡛⪅ヰࡢ༡᪉ゝࠊࡣࠖࡿ࠸࡚ࡋࡽᬽ࡟࠺ࡼࡢࡇࡣࡕࡓ⚾ Bayir Suvandii 㸦1963ࢇࡉ
ᖺ࢕ࢹࣥࣛ࢞ࣝࣗࢳᮧ⏕ࠊࢀࡲ⏨ᛶ㸧ࡀㄒ࡚ࡗୗࢫ࢟ࢸࡢࡇࡣ⪅➹ࠋࡿ࠶࡛ࡢࡶࡓࡗࡉ

ヂࡽ࠿ࣝࢪ࢟ࢆࢺ 140 ࢟ࣟ༡࡟㞳࠺࠸࡜ࢡࢵ࣐ࣝࣗࢩࡓࢀ㞟ⴠࡢ∾Ẹࡢࢺࣥࢸࡢ୰࡛

㘓㡢ࠋࡓࡋ 
� ࡢࢺࢫ࢟ࢸ 1 2ࠋࡿࡼ࡟ṇ᭩ἲࡢᏐᩥࣝࣜ࢟ࡢㄒࣂࢗࢺࡣ┠⾜ Ꮠ࣐࣮ࣟࡢࢀࡇࡣ┠⾜

㌿෗࡟ᙧែ⣲ቃ⏺➼ࢆຍ3ࠊ࡛ࡢࡶࡓ࠼ ࡗࡓ࠶࡟ࡿࡅࡘࢆࢫࣟࢢࠋࡿ࠶࡛ࢫࣟࢢࡣ┠⾜

㝿࡟ศᯒࡢἲᩥࠊゎ㔘ࡢព࿡ࡧࡼ࠾ࡋࡇ㉳ࡁ᭩ࠋࡓࡋ࡟⪄ཧࢆ 㢼㛫࣭Ụ⏿ (2013)ࡣ࡚

Kyz’i-Maadyr Simchitࠊ࡚ࡋ ࡜ࢇࡉ Arzhaana Syuryun ࡢ✏ᮏࡋࡔࡓࠋࡓᚓࢆ༠ຊࡢࢇࡉ

ㄗࡣ➼ࡾ඲࡚➹⪅࡟ᖐࠋࡿ࠶࡛ࡢࡶࡿࡍ௨ୗࡢࢺࢫ࢟ࢸྛࡣ᪥ᮏㄒࡿࡼ࡟せ⣙࡛ࠋࡿ࠶ 
 
�࣓ࢬࢫ���

� ࠋ࣋ࡓ࠸࡛ࢇఫࡀ࣓ࢬࢫ࡟ࢁࡇ࡜ࡿ࠶ ࡗࡲࡋ࡚ࡗࡉ่ࡀࢤࢺ࡟ႃࠊ࡚࠸࡚࡭㣗ࢆ࣮ࣜ

ࡢࡿ᮶࡚ࡗࡸࡀࡕࡓࢠࣖࠊࡀࡓ࠸࡛ࢇྉ࡚ࡵồࢆࡅຓࡣ࣓ࢬࢫࠋࡔࢇ③ࡃ࡝ࡦࡣႃࠋࡓ

ࢬࢫ࡜㸟࡚ࠖࡗྲྀࢆࢤࢺ࠸③ࡢࡇࡢ⚾ࠋ࠸③ࡀႃࡣ⚾ 㸟࡚ࡅຓࢆ⚾ࠊࡼࢠࣖࠕࠋࡓぢࢆ

ࡀ፠⪂ࡣ࣓ࢬࢫ࡟ḟࠋࡓࡗࡲࡋ࡚ࡗ⾜ࠊ࡚࠸ၷ࡜࣮࣓࣮࣓ࠖࠕࡣࡕࡓࢠࣖࠋࡓࡗゝࡣ࣓

ႃࡣ⚾ࠊࢇࡉ࠶ࡤ࠾ࠕࠋࡓぢࡽࡀ࡞ࡧ㣕ࠊࢆࡢࡿ࠸࡚ࡗࡸ࠿ఱ࡚ࡗᗙ࡟ཱྀࡾධࡢࢺࣥࢸ

࡞ࡁ࡛ࡣ⚾ࠊࡼ࣓ࢬࢫࠕࠊࡣࢇࡉ࠶ࡤ࠾ࠋࡓࡗゝ࡜࡚ࠖ࠸ᢤࢆࢤࢺࠊ࡚ࡅຓࠊࡢ࠸③ࡀ

࡛ࢀࡑࠋ࡜ࠖࡅ⾜ࠋࡼࡔࢇࡿ࠸࡚ࡗࡸ࡜ࡗࡸࡶ௙஦ࡢศ⮬ࡣ⚾ࠋ࡚ࡃᝏࡀ┠ࡣ⚾ࠋࡼ࠸

ࢇ㐟ࡽࡀ࡞࠸ḷࠊ࡚࠸࡚ࡗᅇࡾ㉮ࡀࡕࡓᏊ౪࡞ࡉᑠࠊ࡚ࡗ⾜࡛ࢇ㣕ࡽࡀ࡞ࡁἽࡣ࣓ࢬࢫ

࡚࠸ᢤࢆࢤࢺࠋ࡚ࡅຓࢆ⚾ࠋ࠸③ࡀႃࡣ⚾ࠊࡼࡕࡓᏊ౪ࠕࠋࡓぢࢆࡢࡿ࠸࡛ ࠋࡓࡗゝࠖ࡜

Ꮚ౪ࡣࡕࡓ⚾ࠕࠊࡣࡕࡓ௒ᐙ࡟ᖐࡣࡕࡓ⚾ࠋࡢ࡞ࢁࡇ࡜ࡿ㐨ࢆ᥈ࡣࡓ࡞࠶ࠋࡢࡿ࠸࡚ࡋ

ᩍࡿࡁ࡛ࡀ࡜ࡇࡿ࠼㸽ࠖ࡜ゝࠊ࠼࠼ࠕࠋࡓࡗᩍࢆࢤࢺࡢࡇࠋࢃࡿࡆ࠶࡚࠼᪩ࡃᢤࠋ࡚ࠖ࠸

ࢇ႐ࡶ࡚࡜ࡣ࣓ࢬࢫ࡜ࡿࡸ࡚࠸ᢤࢆࢤࢺࡀࡕࡓ᮶࡚ࠖᏊ౪࡬ࡇࡇࠊࡼ࣓ࢬࢫࠊ࡚ࡏぢࠕ

 ࠋࡓࢀࡃ࡚࠼ᩍࢆ㐨ࡿᖐ࡬ᐙࠊ࡛
 
���ẕぶࡢゝࡓࡗ࠿࡞࠿⪺ࢆ࡜ࡇ࠺Ꮚ౪ࡢࡕࡓヰ�

� ࡜ᜥᏊࡢࡑࠊ࡜ẕぶࡣ࡟ࢺࣥࢸࡢࡑࠋࡓࡗ࠶ࡀࢺࣥࢸ࠸࡞ࡃࡁ኱ࡾࡲ࠶࡟ࢁࡇ࡜ࡿ࠶

ፉࡀఫࠋࡓ࠸࡛ࢇẕぶࡣᏊ౪࡟ࡕࡓゝ࡟ࡾ⊀ࡣࢇࡉ∗ࡢࡕࡓ࠼ࡲ࠾ࠕࠊࡓࡗฟࠊ࡚ࡅ࠿

ࡼࡢ࠸࡞ࡽᡠ࡜ࡇ࠸㛗࠺ࡶ ẕぶ࡞ࢀယࠋࡓ࠸࡚ࡋࡽᬽ࡛ࡅࡔ࡜ẕぶࡣࡕࡓᏊ౪࡛ࢀࡑࠖ

ࡓᏊ౪ࠋࡓࡗ⫱ࡃࡁ኱࡟༑ศࡣࡕࡓᏊ౪ࠋࡓࡏࡉ࡭㣗ࢆࡢࡶ࠸Ⰻ࡟ࡕࡓᏊ౪ࡶ࡛ࢀࡑࡣ
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ࡕࡣ࡟᫬ࡣࡽ᮶࡚ࠖᙼ࡚ࡗ᥇ࢆ⸅ࠊࡼࡕࡓᏊ౪ࠕࠊࡣẕぶࠋࡓࡗࡔࡁ኱ዲࡀࡢࡪ㐟ࡣࡕ

࡚ࡗ࡞࡟⑓Ẽࡣ᫬ẕぶࡿ࠶ࠋࡓࡗࡲࡋ࡚ࢀክ୰࡛ᛀ࡟ࡧ㐟ࡣ࡟᫬ࠊࡀࡓ᮶࡚ࡵ㞟࡜ࢇࡷ

ࡀ⚾ࠋ࠸࡞ࡁ࡛ࡀ࡜ࡇࡿࡸ࡚ࡗసࢆ㣤ࡈࡣ⚾ࡣ௒᪥ࠊࡼࡕࡓᏊ౪ࠕࠊ࡛ࢀࡑࠋࡓࡗࡲࡋ

ࡓࡲࡽ࠿ࢀࡑࠋࡓࡗసࢆ㣤ࡈ࠿࡜ఱࡣࡽᙼࠋࡓࡗゝ࡜ࠖࢀࡃ࠾࡚ࡗᡭఏࢆࡢࡿసࢆ㣤ࡈ

㛗࡜ࡇ࠸㐟࡛ࢇᐙ࡟ᡠ࡜ࡗࡸࠋࡓࡗ࠿࡞ࡽᖐ࡚ࡗ᮶ࠊࡀࡓẕぶࡣᐷ࡛ࡾࡁࡓఱࡶヰ࡞ࡏ

ࡃ࡞࠸ࡣẕぶࠋࡓぢࢆࡢࡿ࠸࡚ࡗࡲ࡜ࡀ㫽ࡢ⩚୍ࠊฟ࡚࡬እࡣࡕࡓᏊ౪ࠋࡓ࠸࡚ࡗ࡞ࡃ

㸟ࢇࡉẕ࠾ࠊࢇࡉẕ࠾ࠕࠋࡓ࠸࡚ࡗࡲࡋ࡚ࡗ࡞ ࠋࡓࡗࡲࡋ࡚ࡗ❧ࡧ㣕ࡣ㫽ࠊࡀࡔࢇྉࠖ࡜

Ꮚ౪࠾ࠕࠊࡣࡕࡓẕࡕࡓ⚾ࠊࢇࡉ 2 ேࢆຓ࡚ࡅ ࠊࡼࡕࡓᏊ౪ࠊ࠼࠸࠸ࠕࠋࡓ࠸Ἵ࡚ࡗゝࠖ࡜

ࡢࡑࠋࡓࡗࡲࡋ࡚ࡗ⾜࡛ࢇ㣕࡚ࡗゝ࡜ࠖࢃࡃ⾜ࡣ⚾ࠊࡓࡗ࠿࡞ࢀࡁࡕᚅࡣ⚾ 2 ேࡢᏊ౪

ࡣ 2 ேࡾࡁṧࠋࡓࢀࡉẕぶࡣ㐲ࠋࡓࡗࡲࡋ࡚ࡗ࡞࡟ᫍࡢ✵࠸ 
 
�ࡿ࠸࡚ࡋࡽᬽ࡟࠺ࡼࡢࡇࡣࡕࡓ⚾���

� ኟࡣኟࠊ࡟᫓Ⴀᆅࡣ᫓ࠊ࡟෤Ⴀᆅࡣ෤ࠊࡣ㐟∾Ẹࡢࡇࠋࡿ࠸࡚ࡋ∾ᖺ୰㐟୍ࡣࡕࡓ⚾

Ⴀᆅࡣ⛅ࠊ࡟⛅Ⴀᆅ4ࠊ࡜࡟ ࡤࢀ࡞࡟෤ࠋࡿ࠸࡚ࡋື⛣࡚ࡋ࠺ࡇࢆᏘ⠇ࡢࡘ 11 ᭶ࡽ࠿ 4
᭶༙ࠊ࡛ࡲᖺ㛫ࡣ෤Ⴀᆅ࡛㐣11ࠋࡍࡈ ᭶ࡽ࠿ 2 ᭶ࡔࡲࡣᐙ␆ࡀฟ⏘ࡢࡇࠋ࠸࡞ࡋ᫬ᮇ

ከࡣ࡟᫬ࠊࡘᨺ࡟እࡣ᫨ࠋࡿࢀධࡧ㐠࡬୰ࡢ࠸ᅖ࠸࠿ᬮࢆ␆ᐙࠊ࡛ࡢࡿ࡞ࡃᐮࡃ࡝ࡦࡣ

ࡽ࠿ࢀࡑࠋࡿ࠼୚ࢆⲡ࡟ࡵ 3 ᭶ࡢ⨺ࡣ࡟ฟ⏘ࡀጞࡶ∵ࡶࢠࣖࠋࡿࡲ㤿ࡶฟ⏘ࡀጞࠋࡿࡲ

3 ᭶ 4 ᭶ 5 ᭶ࡣฟ⏘ࡢ᭶6ࠋࡔ ᭶ࡣ࡟ኟႠᆅ࡚ࡗࡸ࡜࡬᮶ࡢ⨺ࡽ࠿ࢀࡑࠋࡿẟࢆสࠊ࡚ࡗ

Ὑࠋ࠺␾Ⓞࡢ࡝࡞⑓Ẽࠊఏᰁ⑓ࠋࡿࡍ࡟࠺ࡼ࠸࡞ࡽ࡞࡟࡝࡞⑓Ẽࢆࡢࡓࡗ࡞࡟἞ࠊࡾࡓࡋ

ẟࢆสࡽ࠿ࢀࡑࠋࡿࡍࡾࡓࡗ 7 ᭶࡚ࡗ࡞࡟Ꮚ⨺࡚ࡗ⫱ࡀࡕࡓ᮶ࢆࡽࡘ࠸ࡑࠊࡽࡓศ࡚ࡅ

ኟࡢࡇࡿ࠸௒ࠊᚋࡢࡑࠋࡍ⛣࡬࠸ᅖࡢูࢆࡕࡓ⨺Ꮚࡓࢀࡲ⏕ࡽ࠿ẕぶࠋࡿసࢆ࠸ᅖࡢู

Ⴀᆅ࡚ࡋື⛣࡟ࢡࢵ࣐ࣝࣗࢩࡢ᮶࡚࡟ࡇࡇࠊ 9 ᭶ࡶࢠࣖࠋࡿࡲ␃࡛ࡲศ8ࠋࡿࡅ ᭶ 9 ᭶

10ࠋࡿࡏࡽኴࢆ⨺࡟ ᭶ࢆ⨺✀ࡣ࡟ᨺࡕጞࡿࡵ㸦஺ᑿࡿࡏࡉ㸧10ࠋ ᭶ࡽ࠿ 2 ᭶ࡢ࡛ࡲ 5 ࢝

᭶ࡀዷፎᮇ㛫6ࠋࡔ ࡢ┠᭶࠿ 3 ᭶ࡣ⨺࡟Ꮚࡳ⏘ࢆጞࡣ∵ࠊࡀࡔࡌྠࡶ∵ࠋࡿࡵዷፎᮇ㛫

ࡀ 9 ࢝᭶4ࠋࡔ ᭶࡟෤Ⴀᆅࡽ࠿᫓Ⴀᆅࠋࡿࡍື⛣࡟㞷࡚ࡅ⁐ࡀⲡᆅࠋࡿࢀ⌧ࡀỈࡿ࠶ࡢ

ᡤࠊᕝࡿ࠶ࡢᡤࠋࡿࡍື⛣࡬᫓Ⴀᆅ࡟ 1 6ࠊࡽ࠿࡚࠸᭶༙࠿ ᭶ࢵ࣐ࣝࣗࢩࡢࡇ࡜ࡿ࡞࡟

3ࠋࡿ᮶࡚ࡗࡸ࡟ኟႠᆅࡢࢡ ࣨ᭶6ࠊ ᭶ 7 ᭶8ࠊ࡜ ᭶࡛ࡇࡇ࡛ࡲࡤ༙ࡢᬽࠋࡍࡽᏊ⨺ࡀ

ࡇࡤࢀ࡞࡟෤ࠋࡿࡍࢆ௙஦ࡢࡾⲡส࡚࠼ഛ࡟෤࡟ࡽࡉࠊ࡚ࡋࡾࡓࡗสࢆẟࠋࡘ⫱࡛ࡇࡇ

ࢫࢼ࢖࣐ࡣࡇ 40 ᗘࠋࡿ࡞ࡶ࡟෤࡟ഛ࡚࠼ἑᒣࡢᖸࡋⲡࢆ⏝ព100ࠋ࠸࡞ࡽ࡞ࡤࢀࡅ࡞ࡋ
9ࠋࡪ㐠࡬෤Ⴀᆅ࡚ࡋព⏝ࢆⲡࡢ௨ୖࣥࢺ ᭶࠺࠸࡜ࢫࢸ࡟ࡾࢃ⤊ࡢ⛅Ⴀᆅࠋࡿࡍື⛣࡟

11 ᭶୰᪪ࡓࡲࡣ࡟෤Ⴀᆅ4ࠊ࡚ࡋື⛣࡟ ᭶ 15 ᪥༙࡛ࡲࢁࡈᖺ෤Ⴀᆅ࡛㐣ࠋࡔࡢࡍࡈ 

໭᪉ேᩥ◊✲ࠉ➨㸷ྕࠉ���� ᖺ㸱᭶114


